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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
------------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
-----------------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-
tion de législation, neuvième
chambre, saisi par le Ministre
des Postes, Télégraphes et
Téléphones, le 15 janvier
1992, d’une demande d’avis sur
un projet d’arrêté ministériel
"abrogeant l’arrêté ministé-
riel du 21 septembre 1984 re-
latif à la nomination, par
changement de grade, aux gra-
des de la carrière de mécani-
cien-spécialiste de téléphonie
à la Régie des Télégraphes et
des Téléphones", a donné le
10 février 1992 l’avis sui-
vant :

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, negende kamer,
op 15 januari 1992 door de
Minister van Posterijen, Tele-
grafie en Telefonie verzocht
hem van advies te dienen over
een ontwerp van ministerieel
besluit "tot opheffing van het
ministerieel besluit van
21 september 1984 betreffende
de benoeming, bij wege van
verandering van graad, tot de
graden van de loopbaan van
mecanicien-specialist bij de
telefonie bij de Regie van
Telegrafie en Telefonie",
heeft op 10 februari 1992 het
volgend advies gegeven :
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Préambule .

L’alinéa 3 serait mieux rédigé comme suit :

"Vu le protocole du comité de secteur VIII du

13 décembre 1991;".

Dispositif .

Article unique .

De l’accord du fonctionnaire délégué, il y a lieu

de compléter l’article unique par la disposition suivante :

"Toutefois, l’article 2 reste d’application aux

agents qui ont introduit la demande prévue par cette

disposition avant l’entrée en vigueur du présent arrêté".

----------------
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Aanhef .

Het zou beter zijn het derde lid als volgt te

redigeren :

"Gelet op het protocol van sectorcomité VIII van

13 december 1991;".

Bepalend gedeelte .

Enig artikel .

Het enige artikel moet met de hierna volgende

bepaling worden aangevuld; de gemachtigde ambtenaar is het

daarmee eens :

"Artikel 2 blijft echter van toepassing op de

ambtenaren die het verzoek waarin bij die bepaling voorzien

wordt, hebben ingediend voordat dit besluit in werking

treedt".

------------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : C.-L. CLOSSET,
de Heren :

président de chambre,
kamervoorzitter,

R. ANDERSEN,
J. MESSINNE,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

P. GOTHOT,

J. van COMPERNOLLE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame : J. GIELISSEN,
Mevrouw :

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Le rapport a été présenté par
Mme J.-M. DAGNELIE, auditeur. La
note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par
M. J. JAUMOTTE, référendaire ad-
joint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door Mevr. J.-M. DAGNELIE, audi-
teur. De nota van het Coördina-
tiebureau werd opgesteld en toe-
gelicht door de H. J. JAUMOTTE,
adjunct-referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. C.-L. CLOSSET.


